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Font documental: BRoDy, núm. 47, p. 772.
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l. Deixa'm descriure't la natura del noble,

la grandesa de cor, encara que la seva veu sigui veu de feblesa.
2. fu de perfecta intel.ligéncia, no coneix ni I'enuig ni la indignació,

el murmuri és la seva resposta per al qui s'encolereix.
3. N'hi ha que són débils de paraula,

perd tenen gnvada al front la forga del cor.
4. Jo sóc I'home que se sap dominar,

la meva saviesa és cercada per tothom qui l'estima.e
5. No hi ha cap desig que profani les meves paraules,

ni hi ha virtut que estigui encoberta.
6. Hi ha qui rep en heréncia la infámía dels seus par€s,

p€ró io posseeixo la humilitzt, que és llegat del meu pare.

785. FoÍr:¿ nñtlica ba-ne¡ubbé.
786. Sl 111,2.
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Déiame describirte la nan¡raleza del noble;
lt grancr.zt &. su corazón" aunque su voz sea voz de debilidad.
Es de perfecta inteligencia, no corioc€ ni el enfedo ni la indignación,
el mumrullo es su respuesta g¿ra quien se encoleriza.
Hay quienes son débiles de palabra,
pero tienen gravada en la frente la filÉ]a,- d, cotezón.
Yo soy el hombre que se sabe dominar,
mi sabiduí¿ es buscada por todos los que la desear¡.
No hay ningtln antoio que profane mis palebras,
ni hay virud que sea recatada.
Hay qüen f€cib€ en herencia l¿ infarúa de sus padres,
pero yo pos€o l¿ hutrúld¿4 que es legado de mi padr€.
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Font documental: BRoDy, núm. 48, p. 1-12-115; SCHIRMAII,T, núm. 348,
vol. tt, p. 3L4-3'16;*
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1. Digueu-ho als qui el misteri de la veritat han indagat,

als qui, en el somni, s'han apropat dins la seva calitja,
2. i, en el somni, dins de la seva calitja s'hi han passejat,

i amb el seu Creado¡ en la visió, s'han trobat:
3. Temorosos de Déu, parleu-me!

I si no teniu resposta, atureu-vos ruborosos.a
4. Atureu-vos, atureu-vos, els qui serviu per amor,

homes, captius de la religió de qué no us heu alliberat!
5. On són els qui guarden els manaments i refi.rsen les passions mundanes

allunyant-se del lloc dels plaers,
6. convenguts, peró, que l'espera és llarga?

Com podran viure, doncs, els cors dels qui desesperen de la recompensa?

7. La meva áriima ha est¿t colpejada per la ferida de la perplexitat,
també per ella ho han estat els homes intel ligents sense ser-ne guadtsi

8. colpits, els homes intel.ligents han rebut una sotragadaTs

en el cor de la seva fe, i han defallit;
9. ja que els qui reneguen de Déu diuen coses correctes

fins a fer trontolla¡ les cleences humanes,
10. i t¿mbé en la seva pada hi ha amonestacions morals

en qué queden atrapades les intencions dels creients.
11. Afanyeu-vos a ajudar-me, homes de fe,

quan els fllls de Set"' malden per pervertir els meus pensaments;
12. sortirá la paraula de saviesa

a fi que purifiqui els raonaments del meu cor i els enfoneixí.
13. Des que vaig tent ús de raó, el temps m'ha ficat l'error a l'esperit'"'

perqué les coses han estat difícils.

7A7. Cf. M. Fo{cANo, .Nova 
^pott^ci6 ^ 

la po€sia pol¿mica de Meshullam ben Shelomó de
Piera.. Anuari de Filoloqr¿ )Cv, E I (lgql r. p. ?J€6.

788. I¿ fofma m¿trica del poema és una de les variants de l'anome^ d^ ba xalem.
749. Gn 2.25.
79O. Ha 1.5.

791. Es refereix als habitants de Setim de Moab, amb els quals els israelites practicaren la ido-
lar¡ia, Nm 25,1-5.

792. Jb 4,1a.
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14. Certament m'han adoctrinatDs els erudits
i sobre les meves espatlles b^ gravat amoroses coreccions:

15. Si la teva m¿ en la fe es recolza
i en ella han afielat Ies plantes de les creences del teu co¡

16. deixa-ho, savi de cor, per tal que no t'inflamin les fiblades
esmolades d'una espasa en el tresor del teu coneüement,

17. i domina el teu esperit per tal que alló que supera el teu esperit,
no subjugui els designis de la teva intel.ligéncia.

18. Anul.la els consellsa de la teva ¿nima i retoma abans no declini el dia
ni les columnes dels teus núyols s'esvaeixin,D

19. abandona I'afer de la indagació,
ja que quants savis de cor desistiren d'aÍibar al coneixement dels misteris!

20. En la recerca s'han confós els entesos
perqu¿ les opinions els han desconcertat amb embolics;

21. veig que d'ells ha desaparegut el (bon) consell
i en el jom que s'esvaneixen els qui tenen esperanga, també
ells es desesperen.

22. Ocuh^ les teves cavil.lacions i deixa-ho no fos cas que revelessis el misteri
i que es commoguessin les opinions del teu co¡le

23. Potser amb el cor corprés vas vers la casa dels rebels;D'
per qué els seus camins, malgrat que són corruptes, no han estat castigats?

24. Q el teu cor es pertorba per la prova dels qui busquen Déu,
els quals es cornmouen per la glória del seu Nom?

25. SabriL el teu cor que per a cada temps hi ha una conducta,
peró els secrets es troben en el poder del temps i no són desxifrats!

26. L^ roda dels creats segueix la seva ruta,
aquests són els seus cercles i no es poden desviar;

27. segueixen la línia de les órbites
renovant-se sense que es produeixi cap casualitat;

28. seguint el món la seva norrna, estant el bé guardat pel qui I'espera,B
encaftr que els miracles s'hagin retardat.

29. Aquesta és l'heretat dels servents del nostre Déu
mentre que els perersos, a les portes del xeo|B s'estremirar..

30. Així em parlaren quan quasi era el meu peu a punt d'errar (el cam0
i els meus pensaments havien oblidat ja l'esperanga.s
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793. St 119,51.
794. 2Sa 15,31.
795. Ex.13,21.
7 . Sl 45,2.
191. Ex 2,5.

7 . Jb 15,22.

799. Ib 17,16.
A$. Ez 39,26.
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31. Jo callo pels qui em vituperen, i estant jo amb boca silenciosa,
es lamenten ' i s'agiten reprovant-me,

32. i aií els meus mestres m'han atret vers el final dels dies,
apartant-me de les aigües de la torbació.

33. Digues u, missatger fidel,e als qui cerquen la moral:
Tot alló és com les vost¡es paraules, que no han estat refutades.

34. És a punt al paradís de l'Edén un lloc
on reposa¡:rn les irnimes dels purs de cor i on descansar¿n.

35. Els esperits seran coberts de I'esplendor de la Preséncia divina,
com una túnica que els revesteixi en el dia de la mort.

36. El meu clam és per a vosaltres que, adolorits,
us disfresseu amb el mantell de la vostra perplexitát, i us hi rebolqueu.

37, Les ploraneres lamenten els seus morts,e3
els quals s'han consagrat a servir davant Déu;

38. han abandonat les possessions fruit de I'esforg humi
i en el torrent de les delíciese han posseit I'heréncia.

39. Els qui coneixeu el que hi ha després de la mon,
essent coÍrmoguts per fugagos designis,

40. digueu: La pau dels morts pel qui baixa plorant,ú
digueu-ho als qui el misted de la veriat han indagat.

ü1. Ez 24,17.
üz Pt 25,1t.
8o3. Ez 32,16.
&4. st 36,9.
805. Is 15,3. Fia.: {ui es desfe en ploE, qui plora abund¿ ment'.
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Decidlo a quienes el misterio de la verdad han indagado,
a quienes, en el sueño, se han acercado dentro de su calina
y, en el sueño, dentro de su calina se han paseado,
y con su Creado¡ en la visión, se han encontrado:
"¡Temerosos de Dios, habladme!
y si no tenéis fespuesta, deteneos rubo¡osos.

¡Deteneos, deteneos los que servís por amor,
hombres cautivos de la religión de la que no os habéis liberado!"
¿Dónde están los que guardan los mandamíentos y niegan las mundanas pasiones
alejándose del lugar de los placeres,
convencidos, empero, de que la espera es larga?

¿Cómo podrán vivi¡ pues, los corazones de quienes desesperan
d€ la recompensa?
Mi alma ha sido golpeada por la herída de la perplejidad,
también por ella lo han sido los hombres inteligentes sin ser curados;
golpeados, los hombres inteligentes han recibido una sacudida
en el co¡azón de su fe, y han desfallecido;
ya que quienes reniegan de Dios dicen correctas cosas
has¡a h¿ce¡ tambalearse las humanas creencias;
y también en su habla hay amonestaciones morales
en las que quedan atrapadas las intenciones de los creyentes.
Afanaos en ayuda¡me, hombres de fe,
cuando los hijos de Set maldigan para pervertir mis pensamientos;
saldrá la palabn de la sabidu¡ía
a fin de que purifique los razonamientos de mi co¡azón y los fo¡talezca.
Desde que tuve uso de razón, el tiempo me ha metido el error en el espíritu
porque las cosas han sido difíciles.
Ciertamente, me han adoctrinado los eruditos
y sobre mis espaldas han gravado amorosas correcciones:
"Si tu mano en Ia fe se apoya
y en ella han enraizado las plantas de las creencias de tu corazón
déjalo, sabio de corazón, para que no te inflamen
los afilados aguijonazos de una espada en el tesoro de tu conocimiento,
y domina tu espíritu para que aquello que supera tu espíriru
no sub¡rgue los designios de tu inreligencia.
Anula los consejos de tu alma y vuelve
antes de que decline el día y las columnas de tus nubes se desvanezcanl
abandona el asunto de la indagación.
pues icuántos sabios de corazón desistieron de llegar al conocimiento
de los misteriosl
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En la búsqueda se han confundido los entendidos
porque las opíniones se han desconcertado con embrollos;
veo que de ellos ha desaparecido el buen consejo
y el día que se desvanezcan los que tienen esperanza, también ellos
se desespefarán.
Oculta tus cavilaciones y déjalo, ¡no sea que ¡evelases el misterio
y que te conmoviesen las opiniones de tu corazón!

¿Acaso con el corazón atraído vas hacia la casa de los rebeldes?,

¿po¡ qué sus caminos, a pesar de ser corruptos, no han sido casügados?

¿O tu corazón se perturba por la prueba de los que buscan a Dios,
los cuales se conmueven por la glo¡ia de su Nombre?
Sabrá tu corazón que hay una conducta para cada tiempo,

¡pero los secretos ob¡an en poder del tiempo y no están descifradosl
l¿ rueda de lo creado sigue su ruta,
éstos son sus círculos y no se pueden desüar;
siguen la línea de las órbitas
renovándose sin que se produzca ninguna casualidad;
siguiendo su noÍna el mundo, estando guardado el bien para quien lo esp€ra,
aunque los milagros se hayan retrasado.
Ésta es la heredad de los siervos de nuestro Dios
mienhas que los perversos, a las puertas del Sbnl, se estremecerán."
Así me hablaron cuando casi estaba mi pie a punto de enar el camino
y mis pensamientos habían olvidado ya la esperanza.
Yo me callo ante los que me vituperan y, estando yo con la boca silenciosa,
se lamentan y se agitan reprobándome;
y así mis maestros me han ataído hacia el final de los días,

apartándome de las aguas de la n¡rbación.
Di tú, fiel mensajero, a los que buscan la moral:
"Todo aquello es como !'uestras palabras, que no han sido refi:tadas".
Está ce¡ca el paraíso del Edén, un lugar
donde reposarán las almas de los puros de corazón y donde descansarán,
Los espíritus estarán cubiertos por el esplendor de la Divina P¡esencia,
como una túnica que los revistiese en el día de Ia muerte.
Mi clamor va hacia vosotros que, doloridos,
os disfrazáis con el mantel de u¡estra perplejidad, y os revolcáis.
I-as plañideras lloran a sus muertos,
los cuales se han consagrado a servir delante de Dios;
han abandonado las posesiones fruto del humano esfuerzo
y, en el torrente de las delicias, han poseído la herencia.

Quienes conocéis lo que hay después de la muerte,
estando conmovidos por fugaces designios,
decid: "Sea la paz de los mue¡tos para el que baia llorando",
decidlo a quienes el misterio de la vetdad han indagado.
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Font documental: BRoDy, núm. 49, p. 115-117.
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1. Les meves intencions s'expressen mussitantJes,
potser s'inquieten per ratificar la veritat;

2. potser per ratificar la veritat s'han mantingut en secret,
¡econeixent reunits el pecat de la paraula.

3. Confessen la üansgressió ve¡bal i el pecat,
pef aixd parlen de la Guia amb paraules enrevessades,

4. parlen <Ie la Gui.a; ai las, que en tu hi ha l'erro¡
i les senderes del teu llibre són distorsionadesl

5. Clamo ben fo¡t denunciant-ho, i vet aquí qu¿ tinc,
que des que ho faig els meus peus recolzats en el perdó s'apressen.

6. Qui em facilitaia (treure) la pols de la seva tomba
perqu¿ en ella es rebolqués i es capgirés el meu rostre?

7. Es rebolqués el meu ¡ostre
i els meus s'atansessin plorant al lloc de la tomba consagrada?

8. Qui mostrará de tu, tomba consagrada,
l'ala i el rostre que hi són retinguts?

9. Actuo amb humilitat en la maioria de les meves excuses,
humilitat que reconeixen perd la refusen.

10. Reparació i compensació inclou el penediment de l'home,
perqué el qui el seu rostre ha cobejat s'avergonyeixi.

11. Ara m'aríba el perdó del Senyor,
i no seré pas dels pecadors que són castigats.

12. La nostra época s'estava com si fos muda,
per aixd es contenien silencioses la majoria de les llengües,

lJ. fins que vingué el nostre amo i ens va perfumar l'época
amb les esséncies del seu b)lsam, que ens feren estemudar.

14. Va escriu¡e un¿l mena de carta del senvor
en qué literalment es troben tant la iustícia com la veritat.s'

15. Eliminá lóxid en les explicacions sobre la Torá,
i aleshores eixiren les idees i foren oolides.

ló. AJluixá el cenyidor del Talmud
vist que les opinions dels homes flaqueiaven.

806. t¿ forma m¿trica del poema és urla de les varianlr de l'anomeí d^ ba-xalem.
807. St 85.1r.

245
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17. Traslladá temes dificultosos en un escrit senzill per a la gent,
perqué la gent havia desistit d'esbrinar-ne les dificultats.

1.8. Des del dia que aparegueren els seus llibres sobre la terra
s'han expandit de ciutat en ciutat les escoles rabíniques.

19. Els ociosos que procedeixen dels sedent¿ris,
han estat sotmesos pels escribes,

20. Qui arrencará dels cors les explicacions de la Torá,
que estan arrelades en el co¡ dels expens?

2L. El gran savi estengué pergamins en qué actuá el corcó
i Ilibres que es cobri¡en de flo¡it.

22. Ensenyava a tot estudiant principís de la religió i la llei,
que ningú no coneixia ni percebia.

23. Que en són, d'incomplets, els escrits del rabí!
i quin ha estat el profit dels llibres religiosos que s'han mostrat sagrats?

24. Conside¡es que fou una fallida que el día que foren lliuras (els llibres)
no saltessin ni s'estremissin les munanyes.

25. Tant de bo fos innocent la comunitat com des de fa temps,
alesho¡es I'abisme algaria la seva veu i les muntanyes es desplaqarienl

26. Hi trobes paraules mancades de contingut savi
tot i que els seus llib¡es no descuren cap mot.

27. Aquí em tens coronat de les seves paraules
perqué amb elles hom s'hi corona talment com si es cobrís amb un turbant.

28. Mancats de contingut i confosos en el raonament,
extreuen ambigüitats de les deus de la intel ligéncia.

29. Hí ha confusió en llurs inimes i vet aquí que han suposat
que estaven dispensats de retre culte a llur Creador.

30. Les oldes dels rivals sordegen
perqué uns llauradors han llaurat sobre I'esquena de la veritat.*

31. No s'han aturat sobre el misteri de la intel ligéncia,
han ¡ecelat del mestre i han estat expulsats de Ia comunitat estudiosa.

32. Han tingut coneixement de Ia raó, perÓ molt poc,
cefiament llurs mans no han palpa$'" I'agudesa de les seves paraules.

33. Mall i espasas'0 surten de llurs llengües,
són ferides de paraules que no han estat embenades.

34. Heus-me aquí, que estic al bell mig de dues opinions,
peró m'inclino pels midraixos tal com han estat explicats.

35. M'inclino pels midraixos peró em sento obstaculitzat,
per aixir els meus llavis passen insia pel nom del Senyor

808. St 129,3.

809. Sl 115,7.

¿t10. Pr 25,18.
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36. Jo mateix em faig savi de cor guardant silenci,
i faig el sord sense que sordegi.

37. Qui pronunciar) paraules, que t¿nt de bo fossin veritat,
si són detestades pels grans de l'época?

38. Els estudiosos de I'halacá han estudiat el que els cal,
que és suficient perqué han apr¿s les opinions que han estat exposades.

39. C-oneixen alló que está prohibit,
mes no coneixen les paraules intel'ligents que són innovadores.

40. És difícil I'afer de l'esn¡di,
perqué la majoria dels estudiosos normalment s'extravien i confonen;

47. la maioria normalment s'extr¿vien, i si hi ha virtuosos, dic jo,

descuren les qüesüons importants,
42. perqué han satisfet llur deute, eliminant ioies,

peró s'han despullat de la moral que vestien.
43. Tens l'hon¡a del món que ha desüuit rere seu la glória

que posseien els qui t'han precedit,
44. aqtex és el mérit, i si no I'he reconegut,

que potser les meves intencions no les expressen mussitant-les?
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Mis intenciones se expresan musitándolas,
tal vez se inquieten por Étificar la verdad;
tal vez por ratificar la ve¡dad se han mantenido en secreto,
reconociendo ¡eunidos el pecado de la palabra.
Confiesan la trasgresión verbal y el pecado,
por eso hablan de La Guía co¡ enrevesadas palabras,
hablan de La Guíat iay, fatigado, que en ti está el error
y los senderos de tu libro están distorsionados!
Clamo muy fue¡te denunciándolo, y he aquí lo que obtengo
que, desde que lo hago, mis pies apoyados en el perdón se apresuran.
¿Quién me facilitaría saca¡ el polvo de su tumba
para que en ella se revolcase y se fastocase mi rostro,
se ¡evolcase mi rostfo
y los míos se acostasen llorando en el lugar de la tumba consagrada?

¿quién mostrará de ti, tumba consagrada
eI aIa y eI rostro que están ¡etenidos?
Acnio con humildad en la mayoría de mis excusas,
humildad que reconocen pero deniegan.
Reparación y compensación incluye el sufrimiento del hombre,
para que el que Su rostro ha codiciado se avergúence.
Ahora me llega el perdón del Señor,
y no seré de los pecadores que son castigados.
Nuestra época estaba como si fuese muda,
por eso se contenían silenciosas la mayoría de las lenguas,
hasta que vino fiuest¡o amo y nos perfumó la época
con las esencias de su bálsamo, que nos hizo estornudar;
escribió una especie de carta del Señor
en que literalmente se encuenhan tanto la justicia como la verdad,
eliminó el óxido en las explicaciones sobre la Toú,
y entonces salieron las ideas y fueron pulidas;
afloió el ceñidor de la Guemará
visto que las opiniones de los hombres flaqueaban;
uasladó dificultosos temas en un escfito sencillo para la gente,
porque la gente había desistido de desentrañar sus dificultades.
Desde el día en que aparecieron sus lib¡os sobre la tierra
se han expandido de ciudad en ciudad las escuelas rabínicas;
los ociosos, que proceden de los sedentarios,
han sido sometidos por los escribas.

¿Quién arrancaú de los corazones las explicaciones de la Toná,
que están erraizadas en el corazón de los expertos?
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El gran sabio extendió pergaminos en los que actuó la carcoma
y libros que se cub¡ieron de moho;
enseñaba a todo estudiante principios de la religión y de Ia ley,
que nadie conocía ni percibía.

¡Cómo están de incompletos los esc¡itos del Rabí!
¿Y cuál ha sido el provecho de los lib¡os religiosos que se han mosftado
como sagrados?

¿Consideras que fue un fallo que el día que fueron liberados
no saltasen ni se estremeciesen las montañas?
¡Oialá fuese inocente la comunidad, como lo fue hace tiempo,
entonces el abismo alzaría su voz y las montañas se desplazananr
Encuenüas palabras menguadas de sabio contenido
aunque sus libros no descuidan ningún vocablo.
Aquí me tienes, coronado por sus palabras,
porque con ellas cualquiera se corona como si se cubriese con un turbante.
Faltos de contenido y confusos en el razonamiento,
extraen ambigüedades de los manantiales de la inteligencia.
Hay confusión en sus almas y he aquí que han supuesto
que estaban dispensados de ¡endir culto a su Creador.
Los oídos de los rivales ensoldecen,
porque unos labradores han l¿brado sobre la espalda de la verdad;
no se han detenido sobre el misterio de la inteligencia,
han recelado del maestro y han sido expulsados de la comunidad estudiosa;
han ¡enido conocimiento de la razón, pero muy poco,
cieftamente sus manos no han palpado la agudeza de sus palabras;
mazo y espaü salen de sus lenguas,
son heridas de palabras que no han sido vendadas.
Heme aquí, que estoy justo en medio de dos opiniones,
pero me inclino por los midrasbim tal como han sido exDlicados:
me inclino por los midrasbim pero me sien(o obstaculizado,
por eso mis labios pasan ansia en nomb¡e del Señor.
Yo mismo me hago sabio de corazón guardando silencio,
y me hago el sordo sin que ensordezca.
¿Quién pronunciará palabns, que ojalá fuesen verdad,
si son detestados por los grandes de la época?
Los estudiosos de Ia balakbá han esrudiado lo que deben.
que es suficiente porque han aprehendido l:rs opiniones que han sido expues{:rs;
conocen aquello que está prohibido,
pero no conocen las palabras inteligentes que son innovadoras.
Es difícil el asunto del estudio,
porque la mayoría de los estudiosos no¡malnente se extravían y confunden;
la mayoría normalmente se extravía y, si hay virtuosos, digo yo,
descuidan las cuestiones importanres,
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porque han satisfecho su deuda eliminando regociios,
pero también se han despoiado de la moral que vestían.
Tienes la honra del mundo, que ha destruido tras de sí la gloria
que poseían los que te han precedido,
éste es el mérito y, sí no lo he reconocido,

¿es que quizá mis intenciones no se expresan musitándolas?
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50
F¡S GENMANS OCULTS

(tagnentY"

Font documenal: ScHTRMANN, núm. 350, vol. u, p. 317-378,&',

w -- - / w - - -/ w - - // w - - - / u---l \..,--3,,

1. Tinc gran desig d'ensenyar el secret de la resur¡ecció
-he apr¿s d'ella coses desconegudes-

2. qruzn I'esperit magnlnimnr tomad al seu cos
deslliurant els ossos de la pols.

3. L'afranquiment dels exilias veuÉ com un senyal
i com el sol el meu esdevenidor llui¡á.

4. Hi ba testimonis revel¿dors de la salvació
i en boca de molts corre la brama

5. que als nostres dies renaixeñ el regne
del poble esga¡ríat i de les comunitats disperses.

6. I hom durl regals al fill de David i de Jessé
i pres€nts als meus prínceps i oficials.

7. Seri bastit i erigit el sant dels sants,3"
el temple i els seus atris.3r6

8. Les tribus que en I'antigor anaren a I'exili
ara han deixat la terra on soiomaven.

9. I la prova que Déu els ha envias
és que a molts @erosos els ha colpit el terror

10. Tal volta no s'acosta i arriba el seu moment,
el de la gran salvació, pel fet que ja han hevessat els guals?

11. Si Déu continua volent tot aixó,
com és que han estat conquerides les ciutats fonificades,

12. com ha estat presa Babel i Alep,
i Damasc,s'7 i quantes altres ciutats destruldes!

811. El ltol de gemelrs ocults es refe¡eix a les deu tribus arMgades en el riu mític Sambatyon,
que hom creia situet cap 

^ 
p¿rsi€j cf. E rc Ju¿ t4 (1972), col. j62_?64.

412. Cf. P@n6 bebm¡es de Juats caralans. (kglat X/-Xlr, inr. J. Rm ¡ SANS, t¡ed. E. FEuu i
M^BRES, Barcelona 1976, p. 101105.

873. Fotma m¿ujc ba-merubu.
814. Sl 51,14.
815. Fn hebre! dettir.
816. Lit de la C¿sa 6¡s a I'avinguda,.
8l7. Babel, que vol signific¿r Begda4 caiSué el l2j8; Alep i Dañasc, el 1260.
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13. El meu Redemptor ha esbo¿at la banera de les muntanyes,
descaregant aií les pedres del riu.

14. fu aquest el meu temps, temps de joi^ í 
^legi^,ai, amics meus, que curt és el meu temps!

15. A.i, amics, qui pogués allargar els meus anys
i em fes tomar a l'estat anterior de la iovenesa!

16. Em bastaria veure del meu Vivent
el fonament del santuari, el temple i els seus atris,

17. el fonament del santuari on Déu seria santificat
i els idólatress'a s'esvanirien del tot.

18. Moriria distingit per fer obres apropiades
i hom veuria lllnties damunt la meva tomba!

19. Benvingut siguis!, em diria l'ángel,
i la llumenera dels preceptes com llantions damunt el meu cap.

20. L'exércit aquest que és expert en meravelles
les seves mans reben ajut per la benvolenga del meu Rei.

21. De mi sorgeixen paraules d'admiració
ja que les caravanes han omplert el món.

22. Els uns ja han aribat al país de Jazer i Nemrá,

els altres ja són a Dibon i Atarot,sle

23. les ciutats de l'extrem de Germlnia estan aterrides,
pan d'aquestes abatudes a espasa.

24. Qtri forni¡i de provisions un poble orgullós?
On hi hauriL prou recapte per alimentarlos?

25. És cen que a les mans del nostre Déu hi ha la poténcia,
les seves benediccions són benediccions enriquidores.

26. Es vessen sobre els homes les seves benediccions
i per al qui demana en tot excedeix les seves peticions.

818. Lit. .adoradors de les 
^irer'ot,, 

símbol de la divinitat cananea Aix€rá, esPos¿ del déu

siuprem El.
819. Ciutáts b6liques.
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Poru¡, 5O
Los ¡mmr¡¡os oculTos

(foagmento)

Tengo un gran deseo de enseña¡ el sec¡eto de la Resurrección

-he aprendido de ella desconocidas cosas-,
cuando el magnánimo espíritu volverá a su cuefpo
liberando a sus huesos del polvo.
La libranza de los exiliados veÉ como una señal
y como el sol mi futuro brülará.
Hay reveladores testimonios de la salvación
y en boca de muchos corre la noticia:
que en nuestros días renacerá el reino
del pueblo descariado y de las comunidades dispersas.
Y se trae¡án regalos al hijo de David y de Jessé,
y presentes a mis púncip€s y oficiales,
Se¡á construido y erigido el Santo de los Santos,
el Tempo y sus arios.
Las tribus que antiguamente fueron al exilio
han deiado ahora la tierra donde residían.
Y la prueba de que es Dios quien los ha enviado
eslá en que a muchos poderosos los ha herido el terror,
¿Por qué este giro no se acerca y llega su momento,
el de la gran salvación, pues ya han at¡avesado los vados?
Si Dios continúa queriendo todo esto,
¿cómo han sido conquistadas las ciudades fo¡tificadas,
cómo han sido presas Babel y Alep,
y Damasco, y tantas otras ciudades destruidas?
Mi Redentor ha foto la barrera de las montañas,
descargando así las piedras al río.
Es éste mi tiempo, riempo de gloria y alegrí?,
¡ay, amigos míos, que corto es mi tiempo!
¡Ay. amigos, quién pudiera alargar mis años
y hacerme volve¡ al estado anterior a mi juventudl
Me bastaría con ver en mi vida
los cimientos del Santuario, del Templo y de sus atrios,
los cimientos del Santuario donde Dios eshda santiffcado
y los idólatras se desvanecerían del todo.
¡Morida distinguido por hacer obras apropiadas
y se verían lámparas encima de mi tumba!
"¡Bienvenido seas!", me diría el ángel,
y la candela de los preceptos brillaría como lamparillas sobre mi cabeza.
Las manos de este ejército, que es experto en maravillas,
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recib€n ayuda por la benwolencia de mi Rey.
De nl sugen g¿labras & ¡dni¡ació,n
ya que las caravanas han llenado el munfu.
I,os uno6 ya han llegado al pals de Jazer y Nemrá,
los otros ya €sÉn en Dibon y Atarot,
las ciudades del e*¡emo de Gerrneni¿ son at€rroriz das,

un¿ parte de ellas abatidas por la espada.

¿Quién proveerá de provisiones a un pueblo orgulloso?

¿Dónde habrá bastante comid¿ para alfunentados?

CiertaÍr€nte, en las ¡nanos de nuestro Dios está l¿ Potencia,
sus bendiciones son effiquecedoras bendiciones.
Se derr¿man sobre los hombres sus bendiciones
y pan el que pide excede c{)n creces a sus Peticiones
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